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CORRELATION AND USE OF NON-FINITE FORMS 
OF THE VERB IN BILINGUAL CONTEXT

У статті досліджуються способи перекладу інфінітива, герундія і дієприк-
метника з англійської мови на українську. Інфінітив в українських перекладах 
корелює з неозначеною формою дієслова, віддієслівним іменником, іменником. 
Форми герундія корелюють у мові перекладу з прикметником, віддієслівним 
іменником чи можуть взагалі опускатися. 

У перекладах текстів за професійним спрямуванням форми Participle I ко-
релюють з активним дієприкметником, прикметником та іменником у їх укра-
їнських перекладах, а також складовими підрядного означувального речення. 
Participle II перекладається прикметником, пасивним дієприкметником або ж 
пасивним дієприкметником у складі звороту.

Ключові слова: інфінітив, герундій, дієприкметник, тексти за професійним 
спрямуванням, мова оригіналу, мова перекладу.

The impact of rendering the variety of specifi c means of a source language at 
the morphological, syntactical, lexical and textual levels which characterize its infor-
mative structure and communicative functions depends much on adequate choice and 
comparative analysis of their counterparts in the target language. Many scientists pay 
special attention to functional approach in translation theory and practice, considering 
code, channel of communication, coding and decoding of a message, communicative 
intention of an author and different communicative strategies. Textual use of poten-
tially motivated and non-motivated language units at different levels, socio-cultural, 
pragmatic, ethnic differentiating factors are implied in translation process.

Modern processes of globalization and integration infl uenced the impact and con-
sequences of interlingual translation in modern society overall, and individual activities 
in particular. Manifold aspects of studying complex translation means refl ecting textual 
macrosystems of a source and target languages which are determined by many factors 
(communicative goal of a message, socio-psychological background and extralingual 
content, combinability of syntactic, semantic and pragmatic characteristics etc.) have 
been topical in modern research works in the translation theory so far [1-8].

The given article describes means of translation of the English non-fi nite forms of 
the verb into Ukrainian in ESP texts. Teaching and learning English for specifi c purposes 
concentrates much on studying correlation and use of different grammatical forms in 
bilingual context. The highlighting of the basic tasks of ESP teaching and learning (i.e. 
developing skills of adequate response on different professional situations, improving 
specifi c frameworks in different ESP spheres, enhancing current communicative models 
and techniques for ESP learning and translation), and study of some means of rendering 
pragmatic potential of ESP texts constitute primary research objectives.

The aim of the given article is to describe some ways of correlation and trans-
lation of English non-fi nite forms of the verb into Ukrainian in ESP texts.

In our research we treated samples of translating the Infi nitive into Ukrainian 
using the Infi nitive, verbal noun, noun. The Gerund is translated into Ukrainian by 
the adjective, verbal noun or cannot be rendered into Ukrainian.

We envisaged the instances of translating active forms of the English Infi nitive 
by means of the Ukrainian indefi nite Infi nitive after some nouns. They constitute the 
basic word stock of the investigated data. For example:
© А. В. Уманець, 2016
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Is this a failure to grow up or a whole new stage of life [9]?
Це нездатність подорослішати чи абсолютно новий етап життя?
In our research we also treated samples of rendering the English Infi nitive 

by verbal nouns. The cases of frequent use of verbal nouns as correlation means of 
rendering the English Infi nitive in ESP texts are explained by semantic and syntactic 
peculiarities of a source and target languages. For example:

Secondary education alone is not enough to provide this [9].
Середньої освіти не достатньо для забезпечення цього.
In our research we described the ways of translating the English Gerund in 

ESP texts. In the function of the left-side attribute the Gerund can be translated into 
Ukrainian by adjectives. For example:

Here is another embarrassing but instructive error [10].
Ось ще одна неприємна, але повчальна помилка.
Sometimes the Gerund can be left out in the context of a target language (in 

many cases being). For example:
I could save my prestige only by being honest [10].
Я міг врятувати свій авторитет лише чесністю.
One of the most typical means of translating the English Gerund into Ukrainian 

is verbal nouns and nouns. For example:
He avenged himself by intruding where he did not belong [10].
Він помстився за себе втручанням туди, куди не слід було.
The same state of affairs may be assumed in many simple cases of lapses in 

speaking and writing [10].
Такий же стан речей може бути зафіксований у багатьох простих випад-

ках помилок у читанні і письмі.
To sum it up, while rendering some grammatical forms of the Infi nitive and 

Gerund into Ukrainian in ESP texts in most cases we did not encounter their full equiv-
alents in Ukrainian ESP texts. More in-depth study covers frequency of the use of their 
correlative means and ways of translation from a source into a target language.

In our paper we treated semantic and syntactic means of translating English 
Participles into Ukrainian. The necessary data were taken from authentic ESP texts.

Thus, the most frequent use of Participle I as an attribute of the sentence in a 
defi nite contextual surrounding is rendered by a tense form of a verb in the function 
of a predicate as a part of an attributive subordinate clause. For example:

56 per cent of those aged 18-29 have friends or family living outside the US [9].
56 відсотків людей у віці 18-29 років мають друзів або родину, що про-

живають за межами США.
We encountered a large number of instances of translating Participle I by an 

active participle, adjective or noun. For example:
It was ignorance when on my excursion to Wachau I believed that I had passed 

the resting-place of the revolutionary leader Fischof [10].
Невіглаством пояснюється те, що на моїй екскурсії в Вахау я вважав, що 

я відвідав місце відпочинку революційного лідера Фішгофа.
As often as I attempt a distortion I succumb to an error or some other faulty act, 

which betrays my dishonesty, as was manifested in this and in the preceding examples [10].
Варто мені щось переплутати, і я негайно ж здійснюю якусь помилку чи 

промах, що видають мою несумлінність. Так було в цьому випадку і в попередніх.
As part of a structure participle / adjective + infi nitive Participle I in most cases is 

translated by an attributive subordinate clause introduced by conjunctions «що» or «який».
This suppressed fantasy then falsifi ed the text of my book at the point where I broke 

off the analysis, by forcing me to put the name of the brother for that of the father [10].
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Це подавило мою фантазію і змусило мене написати замість імені бать-
ка ім’я брата, що спотворило текст моєї книги в тому місці, де я обірвав аналіз.

In the function of a right-side attribute Participle II is rendered into Ukrainian 
by a passive participle. For example:

Whoever reads through the dream analysed on page 361 will fi nd some parts 
unveiled; that I have broken off the thoughts which would have contained an unfa-
vourable criticism of my father [10].

Хто прочитає проаналізоване на сторінці 361 сновидіння, той помітить, 
що я обірвав аналіз на думках, які повинні були містити в собі недоброзичли-
ву критику мого батька.

We also analyzed samples of the use of Participle II in the function of a left-
side attribute and the ways of its translation into Ukrainian. In most cases it is ren-
dered into Ukrainian by an adjective or passive Participle.

Goethe said of Lichtenberg: «Where he cracks a joke, there lies a concealed 
problem» [10].

Гете сказав про Ліхтенберга: «Коли він жартує, то в його жарті прихова-
на проблема».

Thus, the main task of using correlative means in translation ESP texts is com-
parative analysis of their use both in a source and target languages based on dynamic 
equivalency, communicative similarity and interdependence of forms and content, 
functional and semantic roles, and specifi c features of language units at morphologi-
cal, semantic and syntactic levels, preserving textual integrity and authenticity. 

The English Infi nitive is rendered into Ukrainian by the Infi nitive, verbal noun 
and noun. The Gerund is translated into Ukrainian by the adjective, verbal noun or 
cannot be rendered into Ukrainian at all. While translating English Participle I in 
ESP texts most frequent means are active Participles, adjectives, nouns and parts of 
attributive subordinate clauses. The predominant ways of translating Participle II are 
adjectives, passive Participles and parts of participial constructions.

The prospects of our future research consist in further theoretical and experi-
mental investigation of different aspects of translation theory, and peculiarities of 
translating ESP texts and bilingual units in particular.
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The article envisages the ways of translation of English Infi nitive, Gerund and 
Participle into Ukrainian in ESP texts. In our research we treated the ways of translating 
the Infi nitive into Ukrainian using the Infi nitive, verbal noun. The Gerund is translated 
into Ukrainian by the adjective, verbal noun or cannot be rendered into Ukrainian.

We encountered instances of translating Participle 1 by means of active Participles, 
adjectives and nouns, as a part of an attributive subordinate clause. Participle II is rendered 
into Ukrainian by adjective, passive participle or a part of a participial construction. 

Key words: Infi nitive, Gerund, Participle, ESP texts, sourсe language, target language.
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DIE PROZESSE DER BEREICHERUNG DER DEUTSCHEN 
LEXIK DURCH SLAWISCHE ENTLEHNUNGEN 

Стаття присвячена особливостям запозичення слов’янської лексики та її роз-
витку і функціонуванню у німецькій мові, а також виявленню мовних та позамов-
них факторів, що впливають на формування німецького лексикону. Запозичення 
іншомовних слів – це об’єктивно-історичний процес, зумовлений постійними й 
різноманітними контактами між народами. Перенесені з іншої мови слова в біль-
шості випадків входять в активний вжиток і посідають чинне місце в лексичному 
складі мови, що їх запозичила, збагачуючи лексику та виражальні засоби.

Ключові слова: запозичення, топонім, слов’янізм, діахронічний аспект, 
лексика, онім.

Der Wortschatz jeder Sprache ist lebendig und entwickelt sich ununterbrochen. 
Die Fremdwörter und die Entlehnungen bereichern den deutschen Wortschatz. Sie sind 
als Ergebnis vielfältiger Beziehungen mit anderen Sprachen, direkter Berührungen und 
kultureller Verbindungen mit anderen Ländern. Die bekannte deutsche Sprachforscherin 
Thea Schippan schrieb über die deutsche Sprache: «Im Laufe ihrer Entwicklung wurde 
sie durch andere Sprachen bereichert und verändert...» [6, s.27].

Die Betrachtung des Wortschatzes als System, die Präzisierung des Begriffs 
«das lexikalisch-semantische System» erwiesen sich auch für die Erforschung 
von Entlehnungen als äußerst fördernd. Es sind nun neue Aspekte bei der Analyse 
des entlehnten Wortschatzes in den Vordergrund gerückt, in erster Linie die 
Wechselbeziehungen zwischen Stammwörtern und Entlehnungen.

Das entlehnte Wortgut im lexikalischen System der deutschen Sprache 
ist zahlenmäßig sehr bedeutend, was auf die geschichtliche Besonderheiten der 

© Г. В. Фоміна, 2016
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